
Das Việt Nam-Buch

Jetzt ist es endlich so weit: Ende November 2020, rechtzeitig vor Weih-
nachten, erscheint das Vietnam-Buch. Eine Besonderheit: über einen 
QR-Code haben Sie einen exclusiven Zugriff auf die Filmdoku „Vietnam“ 
in deutscher Sprache - für nur € 49,80.

Mit dem Kauf des Buches und der Dokumentation unterstützen Sie auch 
DEVIEMED. Ein Teil. der Erlöse - € 5,00 pro frei verkauftem Buch (kein 
Verkauf über den Buchhandel/Online-Handel) - wird der Arbeit der 
Hilfsorganisation zu Gute kommen.

Die ganze Vielfalt und Exotik von Vietnam in einzigartigen Bildern voller 
Schönheit und Menschlichkeit.

Sieben mal haben wir mit Film- und Foto-Teams Vietnam bereist. Jetzt 
heben wir den Schatz an Bildern und Szenen und lassen Sie an diesen 
Reisen teilhaben. Wir haben ein edles Buch gestaltet und eine aufwän-
dige Film-Dokumentation ist �inal in Arbeit. Alle Reisen haben wir zu 
großen Teilen mit DEVIEMED, der Gesellschaft zur Förderung der Medi-
zin in Vietnam, unternommen. Anfangs für eine TV-Produktion, später 
dann um diese Film- und Foto-Dokumentation zu realisieren. DEVIEMED, 
mehrere Vorstandsmitglieder und weitere Vietnam Freunde unterstüt-
zen dieses Projekt seit längerem und fungieren als Mitherausgeber.

Harald Wiese   Seven Years of Vietnam

8383

Zum Einkaufen in die historische Stadt - Hoi An
Bei jedem Besuch in Hoi An begrüßte uns der zahnlose alte Mann am Beginn unserer Erkundungen. 

Bei unserem fünften Besuch war er nicht mehr da. Sein zahnloses Grinsen und die leise vorgetra-

gene Bitte um „One Dollar“ haben uns gefehlt. Genauso wie das Angebot eines jungen Mannes, der 

uns eine Hän-ge-matte anbietet. Vielleicht haben beide in diesem Jahr aber auch nur ihre Standorte 

gewechselt.Hoi An gehört zum P�lichtprogramm in Vietnam. Die kleine lebendige Stadt ist oft gedrängt voll mit 

Touristen. Und dennoch hat sie sich eine ganz eigene Atmosphäre bewahrt. Weil der Markt immer 

noch mehr für Einheimische da ist und weil die alten Gebäude des Weltkulturerbes nicht herausge-

putzt wirken. Die Altstadt wird alle paar Jahre zeitweise bis zum ersten Stockwerk durch den Fluß, 

den Sông Thu Bồn, überspült. In der Regenzeit gelangt so viel Wasser aus der nahen Bergregion an 

der Grenze zu Laos in die Flüsse, dass die bereits unter Wasser stehenden Reisfelder in der Ebene 

kein zusätzliches Wasser mehr aufnehmen können. Die Menschen nehmen das gelassen hin, räu-

men ihre Habseligkeiten auf Gerüste oder in den ersten Stock, fahren mit Booten durch die Straßen 

und warten ansonsten einfach ab. 
Das Hoi An inzwischen zu einer Freiluft Shopping-Mall geworden ist, mag den einen oder anderen 

stören. Die vielen Schneider- und Lampion-Läden und die zahllosen kleinen und gemütlichen Re-

staurants tragen besonders abends, wenn alles wunderbar sanft beleuchtet ist, zum besonderen 

Flair dieser historischen Stadt bei.

Shopping in the Historic City - Hoi An
With every visit to Hoi An, the toothless old man greets us at the start of our explorations. On the 

occasion of our �ifth visit he was no longer there. We miss his toothless grin and the softly reques-

ted “one Dollar”.  Just like the request by a young man who offered us a hammock. Maybe they have 

simply changed their locations this year.
Hoi An is an absolute must-see in Vietnam. The small, vibrant city is choc-a-bloc with tourists. Yet 

it has managed to retain its very own, unique atmosphere. This is as the markets are still more for 

the locals and because the old World Heritage Site buildings do not come across as too smartened 

up. The historic district is �looded every few years, sometimes right up to the �irst �loor of buildings, 

by the Sông Thu Bồn River. During the rainy season so much water ends up in the rivers from the 

close-by mountain region at the border to Laos that the rice �ields, which are already covered in 

water, cannot absorb any more. The people accept this with serenity;, clear away their belongings 

onto scaffolding or to the �irst �loor, travel through the streets using boats, or else simply wait for 

the situation to improve. That Hoi An has, in the meantime, become an open-air shopping mall might be a problem for some. 

The large number of tailor shops and Chinese lantern stores and the countless small and cosy re-

staurants add to the unique �lair of this historic city; especially in the evening when everything is 

bathed in wonderful soft lighting.

Mua sắm ở Phố cổ - Hội AnMỗi lần ghé thăm Hội An, chúng tôi đều được một cụ ông chào đón khi bắt đầu hành trình khám 

phá. Trong lần thứ  5 trở lại này, cụ ông đã không còn ở đó nữa. Chúng tôi đã không còn nhìn thấy 

nụ cười ấm áp và lời xin „một đô la“ nhẹ nhàng của ông. Cũng như lời giao bán của một người đàn 

ông trẻ tuổi, bán thảm treo cho chúng tôi. Có lẽ, cả hai người đã chuyển đi chỗ khác trong năm nay. 

Hội An là một điểm đến không thể bỏ qua trong hành trình khám phá Việt Nam. Thành phố nhỏ sôi 

động này ngập tràn khách du lịch. Tuy nhiên, thành phố vẫn giữ được một không khí không thể lẫn. 

Ngày càng nhiều người bản địa đến đó và các ngôi nhà cũ kỹ là di sản văn hóa thế giới, vẫn được giữ 

nguyên trạng. Phố cổ cứ hai năm một lần bị ngập nước từ dòng sông Thu Bồn, nước ngập đến tận 

tầng một. Vào mùa mưa, có rất nhiều nước từ các vùng núi gần đó ở biên giới Lào chảy vào các sông 

suối khiến cho các cách đồng lúa ngập nước ở đồng bằng không thể tiếp nhận thêm nước. Người 

dân gạt nước, đặt đồ đạc lên các giàn giáo hoặc trên tầng một, di chuyển bằng thuyền qua các các 

ngõ đường và chờ đợi nước rút.  
Hội An đã trở thành một trung tâm mua sắm ngoài trời, điều này có người thích nhưng cũng có 

người cảm thấy phiền toái. Rất nhiều tiệm may, cửa hàng bán đèn lồng và các nhà hàng lớn nhỏ và 

ấm cúng góp phần làm nên nét đặc sắc của thành phố lịch sử này, đặc biệt là vào ban đêm, khi tất cả 

phố cổ rực sáng trong ánh đèn lấp lánh.  

Da Nang – die Fischmärkte

Wer auf den Fischmärkten von Da Nang 

und anderswo in Vietnam das große 

Handeln nicht verpassen will, der muss 

schon sehr früh aufstehen. Bereits vor 

Sonnenaufgang, etwa um Fünf Uhr, lau-

fen die kleinen und großen Fischerboote 

ein und Kunden und Händler beginnen 

das lautstarke Feilschen.

In Da Nang gibt es den offiziellen Markt 

im Hafen und den inoffiziellen Markt di-

rekt am nordöstlichen Strandende. Im 

Hafenmarkt werden die großen Mengen 

und vor allem die exotischen Fische an-

gelandet, zerlegt und verkauft. Haie, Ro-

chen, Mondfische, Zackenbarsche und 

viele weitere Fischarten sind hier zu 

sehen.
Am Strand, unterhalb der großen Statue 

von Little Lady Buddha in den Monkey 

Mountains, sind hunderte Boote einge-

laufen. Der Fang wird mit den traditio-

nellen Rundbooten an Land gebracht, 

von den Frauen verarbeitet und an viele 

Kleinhändler verkauft. Die bringen die 

Fische dann auf schwer beladenen Mo-

torbikes unmittelbar zu den vielen Res-

taurants der Stadt.

Da Nang – The Fish Markets

You have to get up very early if you don’t 

want to miss out on the trading taking 

place on the fish markets of Da Nang. 

At about five in the morning, still befo-

re sunrise, small and large fishing boats 

are docking and customers and dealers 

start their vociferous bargaining.

In Da Nang, the official market is in the 

port, and the unofficial market is lo-

cated directly at the north-east end of 

the beach. In the harbour market, lar-

ge quantities - and especially - exotic 

fish are disembarked, cut up and sold. 

Sharks, rays, head fish, groupers and 

many more varieties of fish can be found 

here.
Hundreds of boats have moored on the 

beach underneath the large statue of the 

Little Lady Buddha in the Monkey Moun-

tains. The catch is taken to land with the 

traditional round boats, prepared by the 

women and sold to many small dealers. 

They then transport the fish to the hea-

vily-laden motorbikes, which take them 

directly to the large number of restau-

rants in the city.

Đà Nẵng – Chợ cá

Nếu không muốn bỏ lỡ không khí buôn 

bán trên các chợ cá ở Đã Nẵng, các bạn 

phải thức dậy từ rất sớm. Ngay trước khi 

bình mình, khoảng 5.00 giờ, các thuyền 

cá lớn nhỏ đi lại, khách hàng và thương 

lái bắt đầu hoạt động mua bán nhộn 

nhịp. 
Ở Đà nẵng có chợ chính thức ở cảng và 

chợ không chính thức ngay ở bãi biển 

phía Đông Bắc. Ở chợ cảng, các tàu 

thuyền cập bến, mua bán số lượng lớn 

và chủ yếu là các loại cá ngoại lai. Ở đây, 

các loại cá rất phung phú, từ cá ngừ, cá 

chuồn, cá nục, cá mú cho đến nhiều loại 

cá khác. 

Trên bãi biển, dưới tượng Phật Bà Quan 

Âm ở Núi Khỉ, tấp nập hàng trăm thuyền 

bè. Hải sản đánh bắt được đưa lên bờ 

bằng những chiếc thuyền thúng truyền 

thống, được những người phụ nữ chế 

biến và đem bán cho nhiều thương lái 

nhỏ. Những thương lái này sau đó lại 

chở hải sản trên những chiếc xe máy 

chất đầy, đem đến tiêu thụ tại nhiều nhà 

hàng trong thành phố.  
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Lippen-Kiefer-Gaumenspalten – 
Agent Orange - ZusammenhängeLippen-Kiefer-Gaumenspalten, im Volksmund häu-

�ig diskriminierend als „Hasenscharte“ oder „Wolfs-

rachen“ bezeichnet, stellen in Deutschland mit 

einer Rate von einer auf 500 Geburten die zweithäu-

�igste Fehlbildung dar. Nach vorsichtiger Schätzung 

beträgt diese Quote in Vietnam, wie teilweise auch in 

anderen Ländern Südostasiens, etwa das Dreifache.
Mehrere Ursachen kommen dafür in Frage und 

werden diskutiert. Neben den Folgen des Krieges 

spielen Unter- und Fehlernährung und die allge-

genwärtige wirtschaftliche Not sicherlich eine ent-

scheidende Rolle. Signi�ikant ist jedoch die regionale 

Häufung von Spalten in den Landstrichen, in denen im 

Vietnam-Krieg das Nervengift Agent-Orange versprüht 

wurde. Insbesondere Kinder aus diesen Grenzge-

bieten zu Laos und Kambodscha sind bis heute ver-

mehrt betroffen und werden von DEVIEMED versorgt.
Die vietnamesischen Möglichkeiten zur operati-

ven Versorgung von Spaltfehlbildungen sind stark 

eingeschränkt und auf wenige Zentren in Nord- 

und Südvietnam begrenzt. Wer als Kind nicht ope-

riert wird, trägt oft noch als Erwachsener die 

Folgen mit allen resultierenden schweren   funk-

tionellen,  ästhetischen und seelischen Störungen.
Seit der Gründung des Vereines, auf Initiative des in 

Deutschland lebenden vietnamesischen Arztes für 

Mund-Kiefer-Gesichtschirurgie Khue Do-Quang im 

Jahr 1995, konnten an den verschiedenen Einsatzor-

ten Hanoi, Dong Hoi, Hue und Da Nang jährlich bis zu 

200 Kinder und junge Erwachsene operiert werden.
HNO-ärztlich werden in jedem Jahr mehr als 200 Kinder 

in Schwerhörigenschulen in Hanoi und Da Nang mit Hör-

geräten versorgt. DEVIEMED hat darüber hinaus Paten-

schaften für Schwerhörigen-Schulen übernommen, um 

den betroffenen Kindern eine angemessene Ausbildung 

und einen guten Berufseinstieg zu ermöglichen. Ope-

rativ unterstützen die HNO-Ärzte die Kieferchirurgen 

insbesondere bei der Versorgung von Spaltpatienten. 
Cle�  lip and palate - Agent Orange -
Contexts

Cleft lip and palate, often discriminatively referred to in 

the vernacular as „harelip“ or „cleft palate“, is the second 

most common malformation in Germany with a rate of 

one in 500 births. According to a conservative estimate, 

this rate in Vietnam, as well as in other countries in Sou-

th East Asia, about three times as much.Several causes can be identi�ied and are under discus-

sion. In addition to the consequences of the war, malnut-

rition and the omnipresent economic hardship certainly 

play a decisive role. Signi�icant, however, is the regional 

accumulation of �issures in the areas where the nerve 

toxin agent orange was sprayed during the Vietnam war 

was. Children from these border areas with Laos and 

Cambodia in particular are still increasingly affected and 

are being cared for by DEVIEMED.
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Việt Nam Projectin Kooperation mit DEVIEMED

Bestellhinweise auf der Rückseite



Bestellformular Vietnam-Buch
Kooperationsprojekt DEVIEMED / Harald Wiese

Vorname/Name 

Telefon/E-Mail

Straße / Hausnr.

PLZ / Wohnort

Ich bestelle hiermit verbindlich:

	 Stk. Buch/Bücher  zum Preis von 	 € 49,80 pro Stck. 
							      davon € 5,00 für DEVIEMED
	
	 Versandkosten für 1 Buch  		  € 5,00
	 Versandkosten für 2 Bücher 		  € 9,00
	 Versandkosten für 3-4  Bücher 	 € 12,00
	 (größere Mengen auf Anfrage)

Sie erhalten von uns eine schriftliche Bestätigung Ihrer Bestellung.

	 Ich habe die AGB und die Datenschutzerklärung auf der Website gelesen.

Ort / Datum / Unterschrift	

Bitte übersenden Sie das Formular online als PDF an hw@wiesefotofilm.de
oder per Brief an: Harald Wiese,  Kapellenweg 10,  32427 Minden / phone +49 171 8310162
	

Việt Nam Project
in Kooperation mit DEVIEMED

Harald Wiese
Kapellenweg 10

32427 Minden

www.vietmanproject.info


